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ИЗ НАБЛЮДЕНИЙ НАД ФРАЗЕОЛОГИЕЙ ЯЗЫКА 
"СОКРОВЕННОГО СКАЗАНИЯ"

Вопросы лексико-фразеологического анализа текстов  

это го  древнейшего памятника письменного монгольского язы­
ка еще не привлекли внимания лингвистов. Поэтому ф разеоло­
гический материал упомянутого сочинения о с т а ет ся  пока не 
взятым на учет словарями и не обобщенным.

Язык « Сокровенного ск а за н и я » , в основе которого ле­
жит один из монгольских диалектов XIII в, типа современно­
го м онгорского [ \ ,  137, является литературно-унифицирован­
ным и выдержанным в духе  архаически-книжного стиля. Т ем  
не м ен ее  он в значительной м ере опирается на многочислен­
ные фольклорные элементы: пословицы, поговорки, макталы, 
сургалы, отрывки, из песен  и легенд. Использование их в со ­

четании с такими средствам и метафоризации речи, как идио­
матические обороты, во многом способст в ует  созданию сти ­
листической выразительности языка и подчеркивает нацио­
нальную самобытность этого  памятника,

Еысокий стиль и выразительность языка той отдален­
ной эпохи ярко проступает в семантически цельных словосо­
четаниях, которые мы берем  в качестве примеров (все при­
меры и их переводы на русский язык приводятся по тексту  
"Сокровенного сказания" в переводе С, А, Козина со  ссылкой 
на соответствую щ ие параграфы):

1) 1е п £ £ е п - ш г  у а г а - ‘ вознестись  к небесам , отойти в 
вечность’1: и^еп-1  тпихи<1ха}и, Саха1 ]‘И, х а ^ а п
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T e n g g e r i - t ü r  ja r b a  ( § 268) ‘Чингисхан после окончательного  
разгром а Тангутов возвратился и взошел на н ебеса  в год  

Свиньи ( 1227)';

2) ere - in  aru,  a y t a - i n  уагуатп e s e  ü j e g u l e - ‘ne  показывать  

спины, не трусить’ : I n a n Z a - B i l g e - x a n  e c i g e  c i n o ,  s a c a  no kor -e  

ere - in  aru,  a y t a - i n  y a r y a m  e s e  ü j e g ü l ü l e g e  (§  194) ‘ Твой роди­
тель Инанча-билге-хан равному врагу не показывал ни моло­
децкой спины, ни конского тылу’ ;

3) h ü n e s ü - e r  k é i s g a - ‘ развеять прахом’, ‘ развеять пепел 

по ветру*. N a m a - i  h ü n e s ü - e r  k e i s g a n  a l d a b a !  (ф 87) Чуть было не 
не развеяли мой прах по ветру’1;

v
4) y a s u  ino bari-  ‘ предать прах погребению’ : J a m u x a - i  

t e n d e  n ô g Z i g e j ü ,  y a s u  ino ba r i y u lb a  (§  201) ‘Т огда  предали 

смерти Чжамуху и погребли е г о  прах’;
5) a l tan  j i l o a  i c u n  гага-‘ повернуть золотые поводья’, 

‘благополучно и с успехом возвращаться назад*1: . . . h a r b a n  

n i k e n  xar in  i r ge n- i  jü g - tü r  orou l j u ,  a l t an  j i l o a  i ë u n  tatdu,  s a l u l -  

c a x u i  xur im  x u r i m l a y a  ke e i d ù ' jü . . .  ( §  275) ‘ ...подчинили твоей  

праведной власти одиннадцать стран и народов и, собираясь  

повернуть к дому золотые поводья, порешили устроить про­

щальный пир ...’ .
При ближайшем рассмотрении ф разеологических оборо­

тов, встречающихся многократно на протяжении в сего  по­
вествования, становится вполне очевидным, что большинство  
из них не отличается от соответствующ их единиц соврем ен ­
ных монгольских языков ни особенностями семантико-стили-  

стического функционирования, ни способами контекстуального  
оформления. Ср. ф разеологические образования типа var  

g u r g e - ( %  200) ‘ наложить, поднять руки на кого-л’; aman k e l e n  

a l d a - ( §  199) ‘клясться’ , ‘давать клятву’; a m aan  s i d u - b e n  

b i l e g ü d e - ( § '  82) ‘точить зубы (и язык)’; k o l  апо k o s e r - e ,  у а г  

апо ya ja r -a  j i r y a - ( S  279) ‘блаженствовать*, ‘ пребывать в пол­

ном благоденствии’ ; hon  у а г а - ( §  25) ‘ провести зимовку’, ‘ благо­
получно прожить год*; ‘a m i n - n i y a n  о г е - ( §  145) ‘ пренебрегать  

опасностью ’ , ‘жертвовать собственной жизнью’ .
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Как уже отм ечалось , перечисленные фразеологизмы  
весьм а часто повторяются на страницах "Сокровенного ска­
зания", и это , по нашему мнению, не м ож ет не св и детел ьст­
вовать об их былой популярности и активной употребитель­
ности в языке монгольских племен XIII в.

Из числа оборотов, относящихся, несомненно, к наибо­
лее древнему пласту монгольской фразеологии и характери­

зующих в какой-то степени специфику образного словоупот­
ребления того периода, можно назвать следующие: йегс аЪип 

йки~(§  154) ‘ум ереть  на подушках (из вражеского тела)* (букв, 

‘подушку взяв умереть*); А\lmegai к е И ^ е  еЪйт1с1си уа Ь и - ( §  152) 
‘ вынашивать коварные замыслы ’ , ‘питать зл о’ , ‘ быть злопа­
мятным* (букв, ‘ смердящую печень за  пазухой носить*); е с е ^ е -  
г га гоге-( § 181) ‘родиться в сорочке’ , ‘быть счастли­
вым’ (букв, ‘ в отцовской дели(шубе) родиться’).

Выражения подобного рода в живых монгольских языках 
не обнаружены и их сл ед у ет  причислить к фразеологическим  
архаизм ам. Однако это не значит, что они вообще вышли из 
сферы употребления. Их применение в определенных ситуа­
циях речи возможно и теперь, но с условием обязательного  
пояснения, I

Часть ф разеологически устойчивых сочетаний хотя и 

созн а ет ся  как устаревшая, но все же хорошо понятна носите­
лям современных монгольоких языков и диалектов. Для ил­
люстрации этой мысли сош лемся на обороты: кйпс1и т дп й  

%йип (|> 201) ‘важный человек’ (ср. калм, кунд толката кун  

‘важный, степенный человек’); атап <1й^игеп к е1 е - (§  201) 

‘оскорблять словесно*, ‘ поносить’1; игиу-ип игиу gйrtele й^е1 
к ее -  (4 268) ‘ истребить’, ‘поголовно уничтожить’,- /о/г'у 6%д- 
(§  272) ‘давать духам выкуп за  больного*.

Текст памятника регистрирует ряд лексикализованных  

’ сочетаний -  терминов, необычных в своих переносных значе­
ниях: аЪиНп ете ( §  46) ‘ насильно взятая ж ена’ , ‘ первая, стар ­
шая жена’; итьи с1иги-1п ^ййп ( £  191) ‘ человек свободного с о ­
стояния’
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Выделение отдельных ф разеологизмов сопряжено с не­
малыми трудностями, поскольку хронологический барьер в не­
сколько веков не всегда позволяет точно определить их об­
щее значение и лексический со ста в . Кроме т ого ,  нужно учи­
тывать, что некоторые ф разеологизмы  только формировались,  
и спаянность их компонентов была еще слабой. П оэтому не­

легко установить ф разеологичность таких o 6 o d o t o b , как c iun-  
tür iili- 'предать мечу*, 'казнить* (букв, ‘ примеривать к т е ­
лежной оси*); buul jar i d e - ‘устраивать сговорный пир-помолв­

ку* (букв, ‘кушать шейный позвонок барана *. По словам  
Ц. Дамдинсурена, этот древний обычай, символизирующий 

прочность брачно-семейных у з ,  сохранился и доныне в неко­
торых районах МНР /2 ,  120у)*Обратимся к тек сту , Ediige buul­

jar idere irektün kernen ildiir bol ja ju  i regii l jü, t ende  bariya. . .  
( £ 1 6 8 ) ,  ‘Теперь и надобно послать им приглашение на сго-  
ворную пирушку, под этим предлогом заманить сюда в назна­
ченный день да и схватить*. Jno meti ïs- i  ciiin-tiir ul iba.  Y a f u  
sayaramui? Nidiin-o ec ine  ge tkün!  T edili-gü mökör iü lba  ( £  156) 
‘ Ведь подобных ему мы уже примеривали к тележной оси.
Чего тут судить да рядить? Уберите его  с глаз долой! И ему  

не замедлили снести голову*.
Разнообразный фразеологический материал, выявлен­

ный в текстах "Сокровенного сказания" составляет сущ ест­

венный элемент стиля этого уникального литературного па­
мятника и во многих отношениях оживляет и обогащает его  
язык.

Преобладание в текстах-фразеологических единиц типа 
идиом также свидетельствует о сильном влиянии разговорной  

речи древних монголов на язык данного произведения.
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